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	Informacje ogólne

	1. Nazwa modułu kształcenia
	Tłumaczenia – pierwszy język specjalności – język angielski / język niemiecki

	2. Kod modułu kształcenia
	09-TŁUM-I-JN-12; 09-TŁUM-I-JN-22

	3. Rodzaj modułu
	obowiązkowy

	4. Kierunek i specjalność studiów
	Filologia – językoznawstwo i nauka o informacji

	5. Poziom studiów
	I stopień

	6. Rok studiów
	III

	7. Semestr
	zimowy i letni

	8. Rodzaj zajęć i liczba godzin 
	ćwiczenia, 60h

	9. Liczba punktów ECTS
	5

	10. Prowadzący, adres email prowadzącego
	dr hab. Eliza Karmińska, eliza.karminska@amu.edu.pl 
dr Marcin Lewandowski, marcin.lewandowski@amu.edu.pl

	11. Język wykładowy
	język polski / język niemiecki / język angielski

	12. Tryb studiów
	stacjonarny

	Informacje szczegółowe

	1. Cel kształcenia
	Nauka umiejętności tłumaczenia tekstów pisemnych i ustnych z języka obcego (niemieckiego lub angielskiego) na ojczysty oraz z ojczystego na obcy: sporządzanie tłumaczeń spełniających różne funkcje i uświadomienie na ich podstawie różnic w sposobie tłumaczenia. Umiejętność krytycznej analizy tekstu poprzedzającej tłumaczenie, informacja o możliwości zdobywania informacji (rodzaje słowników dostępnych na rynku, praca z internetem jako nieodzowne źródło informacji). Zapoznanie się ze specyfiką zawodu tłumacza, z umiejętnościami, jakimi powinien on dysponować oraz potwierdzenie swoich predyspozycji do wykonywania tego zawodu. Pogłębienie znajomości języka niemieckiego / angielskiego i wiedzy o krajach niemieckiego / angielskiego obszaru językowego. Zapoznanie się z podstawowymi technikami tłumaczenia.

	2. Wymagania wstępne
	Osiągnięcie efektów kształcenia dla przedmiotów 09-NIEMPRNJI-46 lub 09-ANGPRNJI-46 

	3. Efekty kształcenia w zakresie wiedzy, umiejętności oraz kompetencji społecznych dla modułu kształcenia i odniesienie do efektów kształcenia dla kierunku studiów
	Symbol efektu kształcenia 
	Po zakończeniu modułu (przedmiotu) i potwierdzeniu osiągnięcia efektów kształcenia student:
	Odniesienie do efektów kształcenia  dla kierunku studiów:

	
	09-TŁUM-I-JN-22_01
	potrafi dokonać korekty przetłumaczonego tekstu na skutek pracy w grupie i kontroli wykładowcy
	K_U04

K_U06

K_K05

	
	09-TŁUM-I-JN-22_02
	potrafi refleksyjnie odnosić się do własnych pisemnych i ustnych wypowiedzi językowych i potrafi je modyfikować pod kontrolą wykładowcy
	K_U04

K_U06

K_U07

	
	09-TŁUM-I-JN-22_03
	potrafi wybrać metodę tłumaczenia właściwą dla danego rodzaju tekstu
	K_U04

K_U06

K_U09

	
	09-TŁUM-I-JN-22_04
	potrafi dokonywać świadomego wyboru ekwiwalentów (technik tłumaczeniowych), metod i strategii
	K_U04

K_U06

K_U08

	
	09-TŁUM-I-JN-22_05
	potrafi krytycznie odnosić się do własnych pisemnych i ustnych wypowiedzi językowych, potrafi dokonać korekty przetłumaczonego tekstu na skutek pracy w grupie i kontroli wykładowcy
	K_U04

K_U06

K_K05

K_U07

	
	09-TŁUM-I-JN-22_06
	ma świadomość konieczności ciągłego poszerzania swojej wiedzy jako warunku wykonywania zawodu tłumacza
	K_K03



	
	09-TŁUM-I-JN-22_07
	posiada szeroką wiedzę ogólną dotyczącą krajów danego obszaru językowego, rozumie zależność między tekstem a rzeczywistością pozatekstową
	K_W10  K_W11   K_K03       K_K08    K_K10

	
	09-TŁUM-I-JN-22_08
	potrafi pracować z wykorzystaniem słowników, leksykonów i innych źródeł wiedzy, w tym także multimedialnych
	K_U02   K_U03   K_U06   K_U10

	
	09-TŁUM-I-JN-22_09
	potrafi sprawnie dokonywać fachowej korekty własnych i cudzych tłumaczeń
	K_U03     K_U07   K_U08

	4. Treści kształcenia
	Symbol treści kształcenia
	Opis treści kształcenia
	Odniesienie do efektów kształcenia modułu

	
	TR_01
	Wprowadzenie do procesu tłumaczeniowego (w oparciu o zdydaktyzowane materiały z własnej działalności tłumaczeniowej):

· fazy tłumaczenia 

· wyrobienie umiejętności rozumienia słów w kontekście i antycypacji znaczeń 

· problematyka błędów interferencji (zjawisko fałszywych przyjaciół )

· ćwiczenia w segmentacji tekstu, rozpoznawanie związków przyczynowo-skutkowych

· wyodrębnienie najważniejszych informacji z tekstu 

· podawanie synonimów i antonimów 

· analiza różnic stylistycznych

· elementy gramatyki kontrastywnej (zwrócenie uwagi na różnice gramatyczne pomiędzy językiem obcym a ojczystym) 

· rozpoznawanie kolokacji i zwrotów idiomatycznych, tłumaczenie zdań zawierających idiomy 

· typologia tekstów i rodzaje tłumaczeń w zależności od celu tłumaczenia i odbiorcy 

· ukazanie praktycznych skutków strategii egzotyzacji oraz domestykacji 

· krytyczna analiza i korekta przetłumaczonych tekstów, przeredagowywanie tekstów pod kątem spójności logicznej 
	09-TŁUM-I-JN-22_01
09-TŁUM-I-JN-22_03

09-TŁUM-I-JN-22_04

09-TŁUM-I-JN-22_05

09-TŁUM-I-JN-22_08

09-TŁUM-I-JN-22_09

	
	TR_02
	Tłumaczenie tekstów publicystycznych:

· rekonstrukcja kontekstu pozajęzykowego: pogłębianie znajomości obszaru niemiecko-/anglojęzycznego

· analiza ekwiwalencji pragmatycznej

· elementy retoryczne w tekście
	09-TŁUM-I-JN-22_02
09-TŁUM-I-JN-22_03

09-TŁUM-I-JN-22_07



	
	TR_03
	Tłumaczenie tekstów specjalistycznych z wybranych dziedzin (m.in. ekonomia, marketing, krajoznawstwo, kultura, nauka):

· specyfika terminologii fachowej

· umiejętność rozpoznawania terminów fachowych

· uwzględnianie kontekstu socjokulturowego

· znajomość terminologii danej branży
	09-TŁUM-I-JN-22_02

09-TŁUM-I-JN-22_03

09-TŁUM-I-JN-22_06

09-TŁUM-I-JN-22_07



	
	TR_04
	Tłumaczenie ustne:

· ćwiczenia wzmacniające pamięć 
· rozwijane umiejętności mówienia przez na zadany temat
· kształcenie umiejętności notacji

· ćwiczenie w umiejętności tłumaczenia konsekutywnego na język polski
	09-TŁUM-I-JN-22_02

09-TŁUM-I-JN-22_03

09-TŁUM-I-JN-22_06

09-TŁUM-I-JN-22_07



	5. Zalecana literatura
	Kautz Ulrich. Handbuch Didaktik des Übersetzens und Dolmetschens, 2000.

Lipczuk, Ryszard/Leibfried, Erwin… (red.), Lehr- und Übungsbuch zur deutsch-polnischen und polnisch-deutschen Übersetzung, Szczecin 2001.

Milińska, Grażyna. Übersetzungskurs Polnisch-Deutsch und Deutsch-Polnisch, München-Wien 1998.
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	zawa 08. dea,  krajoznawstwo, n dysponować orazrożnice gramatyczne pomiędzy 













































 Robin. English for Writers and Translators, Warszawa 1996.

Nord, Christiane. „Wer nimmt mal den ersten Satz?” Überlegungen zu neuen Arbeitsformen im Übersetzungsunterricht [w:] Übersetzungswissenschaft im Umbruch, Tübingen 1996. (313-326)

Pisarska, Alicja/Tomaszkiewicz, Teresa. Współczesne tendencje przekładoznawcze, Poznań 1996.

Wawrzyniak, Zdzisław. Praktyczne aspekty translacji literackiej na przykładzie języków niemieckiego i angielskiego, Warszawa 1991.

Williams, Joseph M. Style: Ten Lessons in Clarity & Grace, New York 2003
	

	6. Informacja o e-learningu
	---

	7. Informacja o dostępności materiałów do zajęć
	dostarczone przez wykładowcę

	8. Strona WWW
	

	Informacje dodatkowe

	1. Odniesienie efektów kształcenia i treści kształcenia do sposobów prowadzenia  zajęć i metod oceniania

	Symbol efektu kształcenia dla modułu
	Symbol treści kształcenia realizowanych w trakcie zajęć
	Sposoby prowadzenia zajęć umożliwiające osiągnięcie założonych efektów kształcenia
	Metody oceniania stopnia osiągnięcia założonego efektu kształcenia

	09-TŁUM-I-JN-22_01
	TR_01
	Metoda dyskusji: metoda okrągłego stołu (wspólna analiza przygotowanych tłumaczeń, wspólna korekta błędów)
	Bieżąca kontrola w trakcie zajęć dydaktycznych

	09-TŁUM-I-JN-22_02
	TR_02, TR_03, TR_04
	Metoda ćwiczeniowo-praktyczna (metoda ćwiczeniowa)
	Bieżąca kontrola w trakcie zajęć dydaktycznych

	09-TŁUM-I-JN-22_03
	TR_01, TR_02, TR_03, TR_04
	Metoda ćwiczeniowo-praktyczna (metoda ćwiczeniowa)
	Prace pisemne na zaliczenie, bieżąca kontrola w trakcie zajęć dydaktycznych 

	09-TŁUM-I-JN-22_04
	TR_01
	Metoda problemowa: metoda giełda pomysłów; metoda dyskusji: metoda okrągłego stołu
	Prace pisemne na zaliczenie, bieżąca kontrola w trakcie zajęć dydaktycznych

	09-TŁUM-I-JN-22_05
	TR_01
	Metoda problemowa: metoda giełda pomysłów; metoda dyskusji: metoda okrągłego stołu
	Bieżąca kontrola w trakcie zajęć dydaktycznych

	09-TŁUM-I-JN-22_06
	TR_03, TR_04
	Metoda problemowa: metoda giełda pomysłów
	Bieżąca kontrola w trakcie zajęć dydaktycznych

	09-TŁUM-I-JN-22_07
	TR_02, TR_03, TR_04
	Metoda ćwiczeniowo-praktyczna (metoda ćwiczeniowa)
	Prace pisemne na zaliczenie, bieżąca kontrola w trakcie zajęć dydaktycznych

	09-TŁUM-I-JN-22_08
	TR_01
	Metoda ćwiczeniowo-praktyczna (metoda ćwiczeniowa)
	Prace pisemne na zaliczenie, bieżąca kontrola w trakcie zajęć dydaktycznych

	09-TŁUM-I-JN-22_09
	TR_01
	Metoda ćwiczeniowo-praktyczna: studium przypadku (analiza autentycznych tłumaczeń)
	Bieżąca kontrola w trakcie zajęć dydaktycznych

	2. Obciążenie pracą studenta (punkty ECTS)

	Forma aktywności
	Średnia liczba godzin na zrealizowanie aktywności

	Godziny zajęć (wg planu studiów) z nauczycielem
	60

	Praca własna studenta
	90

	SUMA GODZIN
	150

	SUMARYCZNA LICZBA PUNKTÓW ECTS DLA MODUŁU (PRZEDMIOTU)
	5

	3. Sumaryczne wskaźniki ilościowe

	Liczba punktów ECTS, którą student uzyskuje na zajęciach wymagających bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich:

​​​​​​​​​​​​_______5_
	Liczba punktów ECTS, którą student uzyskuje w ramach zajęć o charakterze praktycznym, takich jak zajęcia laboratoryjne i projektowe:

_________

	4. Kryteria oceniania
	Warunkiem zaliczenia przedmiotu jest zaliczenie wszystkich prac pisemnych, możliwe 2 nieusprawiedliwione nieobecności w semestrze, ocena końcowa tożsama z wynikiem zaliczenia końcowego.


